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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF TAJIKISTAN CONCERNING TRANSIT THROUGH THE TERRI-
TORY OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN AS WELL AS ACCESS TO 
AND USE OF ITS MILITARY INFRASTRUCTURE 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Tajikistan, 

Desiring to strengthen cooperation between the Federal Republic of Germany and 
the Republic of Tajikistan in support of international peace and stability, 

Seeking to establish constructive and mutually beneficial relationships in military 
and other areas of cooperation, including in combating terrorism, extremism and transna-
tional threats to security, 

Affirming that such cooperation is based on full respect for the State sovereignty of 
each Party, non-interference in each other’s internal affairs and also on the principles and 
purposes of the Charter of the United Nations, 

For the purposes of carrying out auxiliary and transit transportation by air and land 
in connection with the organization and provision of logistical support for the activities 
of German troop contingents in Afghanistan and the troop contingents of other States and 
of the North Atlantic Treaty Organization (NATO), operating jointly with them within 
the International Security Assistance Force (ISAF) in Afghanistan, and also for the 
evacuation by land from the operational area in Afghanistan of German troop contin-
gents, the troop contingents of other States and of NATO, as well as of other citizens of 
States participating in the reconstruction of Afghanistan, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

The terms used in this Agreement shall be defined as follows: 
1. “German personnel” means military and civilian employees of the armed forces of 

the Federal Republic of Germany as well as other citizens of Germany who participate in 
operations in Afghanistan and support the activities of German troop contingents in Af-
ghanistan or the reconstruction of Afghanistan.  

2. “Executive authority” means: 
a) For the Republic of Tajikistan: the Ministry of Defence of the Republic of Tajiki-

stan; 
b) For the Federal Republic of Germany: the Ministry of Defence of the Federal Re-

public of Germany.  
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Article 2. Purpose of the Agreement 

(1) The Government of the Republic of Tajikistan shall provide the Government of 
the Federal Republic of Germany with access, free of charge, to Dushanbe International 
Airport and use of it or, by agreement, access to another airport and use of it for carrying 
out auxiliary and transit transportation by air and land in connection with the organiza-
tion of and provision of support to German troop contingents in Afghanistan, as well as 
for the purpose of evacuation from the operational area in the Kunduz province of Af-
ghanistan in an emergency situation. Air and land transport for this purpose shall also be 
permitted for the benefit of the troop contingents of other States and of NATO, partici-
pating in the International Security Assistance Force in Afghanistan, the responsibility 
for whose logistical support has been assumed by the Federal Republic of Germany.  

This access and use, as well as the land transit transportation, shall be effected 
through procedures mutually agreed by the executive authorities of the Contracting Par-
ties. 

German personnel temporarily in the Republic of Tajikistan and the aircraft used by 
German personnel, or used for their benefit, may make use of Dushanbe International 
Airport or another airport and its relevant infrastructure, as agreed between the Contract-
ing Parties, for the transit, refuelling and maintenance of aircraft; accommodation of per-
sonnel; storage of communications equipment and materials; as well as for other types of 
activities, as agreed by and in accordance with separate arrangements between the Con-
tracting Parties. 

Access for the use of other facilities may be provided by mutual agreement of the 
Contracting Parties on the basis of separate arrangements. 

(2) The executive authorities of the Republic of Tajikistan shall be informed in a 
timely manner about the amount of German personnel, material and property, including 
ammunition, equipment and weapons and the make and type thereof, imported into the 
Republic of Tajikistan for activities under this Agreement. Exceptions to this provision 
shall be permitted only in exceptional cases whereby German troop contingents, German 
citizens and citizens of other States participating in the International Security Assistance 
Force are forced to leave the operational area in Afghanistan owing to an acute threat and 
danger to their health and lives. In these cases, separate procedures shall be developed 
for the evacuation by land of German military personnel and the personnel of other States 
participating in the International Security Assistance Force. 

Article 3. Logistical support 

(1) At the request of the Government or executive authority of the Federal Republic 
of Germany and for the purposes of performing the activities provided for under this 
Agreement, the executive authority of the Government of the Republic of Tajikistan, 
with the means at its disposal, shall provide logistical support and other services to Ger-
man personnel in the Republic of Tajikistan. 

(2) The Government of the Federal Republic of Germany, in accordance with the es-
tablished procedure, shall reimburse the Government of the Republic of Tajikistan for all 
expenses related to the provision of logistical support and services. 
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(3) The manner of payment shall be established by separate arrangements between 
the executive authorities of the Contracting Parties. 

Article 4. Compliance with laws and regulations 

(1) German personnel is obligated to comply with the legislation in force in the Re-
public of Tajikistan, including its customs regulations and other provisions, and shall not 
interfere in the internal affairs of the Republic of Tajikistan. 

(2) For internal procedures and measures undertaken by the German Party with re-
gard to German personnel, German regulations shall apply, unless otherwise agreed 
upon.  

Article 5. Entry and exit 

(1) Service and technical personnel from Germany and other States who are de-
ployed to Dushanbe International Airport shall enter and exit the Republic of Tajikistan 
upon presentation of national passports on the basis of multiple visas, which shall be is-
sued to the category of persons in question by the competent authorities of the Republic 
of Tajikistan in good time and without payment for the period of validity of this Agree-
ment. The executive authority of the Federal Republic of Germany, or a body of other 
armed forces authorized by it, shall inform the Tajik Party in a timely manner about the 
expected arrival, departure or transit of German personnel.  

(2) German personnel and the personnel of other armed forces in transit through the 
territory of the Republic of Tajikistan shall, when entering and exiting the Republic of 
Tajikistan, present military or other governmental identity cards and collective or indi-
vidual travel orders. Passports and visas shall not be required for this category of per-
sons. This provision shall also apply in the event of an evacuation from Afghanistan. 

(3) The executive authorities of the Contracting Parties shall develop procedures to 
facilitate and ensure the implementation of these rights. 

Article 6. Status of German personnel 

(1) German personnel shall be accorded the same status as provided to administra-
tive and technical personnel under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 
April 1961.  

(2) The Government of the Republic of Tajikistan emphasizes the particular impor-
tance of disciplinary control by the Government of the Federal Republic of Germany 
over German personnel and recognizes the right of the Government of the Federal Re-
public of Germany to exercise criminal jurisdiction over such personnel.  

Article 7. Bearing of arms and wearing of uniforms 

(1) German personnel in the territory of the Republic of Tajikistan shall be entitled 
to bear arms for the purposes of fulfilling their obligations, if authorized to do so by their 
orders.  
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The executive bodies of the Contracting Parties shall develop a procedure and regu-
lations concerning the implementation of this right. This procedure shall take into ac-
count exceptional cases when, in the line of duty, an order may be given for the use of 
weapons to protect German personnel and their property. 

(2) German personnel shall be entitled to wear uniforms while performing their offi-
cial duties in the Republic of Tajikistan.  

Article 8. Conclusion of contracts 

(1) In the event of the need to conclude contracts for the delivery of goods and ser-
vices required to supply and support German personnel and the personnel of other States, 
the Government and the executive authority of the Federal Republic of Germany shall, in 
order to cover urgent requirements, conclude contracts with Tajik contractors as a matter 
of priority. In all other cases, purchases made in the Republic of Tajikistan to cover im-
mediate requirements for goods and services shall take place on a competitive basis with 
the involvement of Tajik enterprises.  

(2) For use of the services of the armed forces of the French Republic at Dushanbe 
International Airport, or in connection with transit transportation by land under this 
Agreement, separate bilateral German-French agreements shall be required taking into 
account the provisions laid down in the Tajik-French Agreement.  

Article 9. Taxation 

(1) Goods and services acquired in the Republic of Tajikistan by the executive au-
thority of the Federal Republic of Germany or on its behalf under this Agreement shall 
not be subject to any taxes or similar charges by the Government of the Republic of Taji-
kistan or its agencies. 

(2) Goods imported into the Republic of Tajikistan by the Government or the execu-
tive authority of the Federal Republic of Germany or on its/their behalf under this Agree-
ment shall be exempt from all forms of customs payments.  

(3) German personnel and the personnel of other States covered by this Agreement 
shall not be subject to taxes on imported earnings or to the imposition of any taxes or 
similar charges for the ownership, disposition, use or transfer among German personnel 
of moveable property imported into the Republic of Tajikistan or acquired in the course 
of their stay in the territory of the Republic of Tajikistan for personal use during the pe-
riod of validity of this Agreement. 

(4) German personnel shall retain the right to ownership of all moveable property 
which they have imported into the territory of the Republic of Tajikistan or acquired dur-
ing the period of their stay on its territory. Such property may be exported from the Re-
public of Tajikistan by German personnel. The alienation of such property in the Repub-
lic of Tajikistan to natural or juridical persons who are not German personnel or person-
nel from other States and who are not entitled to exemption from the taxes and duties in 
force shall be permitted if they pay the taxes and duties established by the legislation of 
Tajikistan.  
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Article 10. Import, export and transit of cargo 

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall guarantee that the 
import, export and transit of cargo under this Agreement, including hazardous cargo and 
cargo for military purposes, shall be carried out in accordance with the national legisla-
tion of the Republic of Tajikistan and international regulations, and that the condition of 
the cargo shall meet the existing sanitary and epidemiological regulations of the Republic 
of Tajikistan. 

(2) The Government of the Republic of Tajikistan shall be obligated to accept the 
accompanying documents for cargo as evidence of the contents and planned use of this 
cargo during import, transit or export. In order to ensure security and monitoring to pre-
vent the illicit transport of narcotic drugs and contraband, as appropriate, using regular 
and random inspection methods, including the use of monitoring equipment, it shall, 
through the forces of border and customs control agencies, conduct a simplified check of 
cargo contents, vehicles and the belongings of German personnel on the basis of the cus-
toms declaration and shall certify the results thereof on this declaration.  

Article 11. Lawsuits 

(1) With the exception of claims concerning the implementation of treaty obliga-
tions, the Contracting Parties shall waive claims against each other connected with dam-
age to or loss or destruction of property owned by either Contracting Party, or the death 
of or bodily injury to a military or civilian representative of either of the Contracting Par-
ties, if these are incurred by the performance of activities under this Agreement. 

(2) The consideration of claims and lawsuits by a third party in connection with the 
implementation of this Agreement shall be the responsibility of the Government of the 
Republic of Tajikistan. The Contracting Parties shall act jointly in implementing the 
measures required for this. The Government of the Federal Republic of Germany shall 
make a compensatory payment to the Government of the Republic of Tajikistan in accor-
dance with the provisions of the Agreement among the States Parties to the North Atlan-
tic Treaty and the other States participating in the Partnership for Peace regarding the 
Status of their Forces (PfP SOFA), concluded on 19 June 1995 in Brussels.  

(3) When enforcing claims against a third party, the Contracting Parties shall act 
jointly, irrespective of the provisions referred to in paragraph 1 of this article.  

Article 12. Aircraft flights and movement of motor vehicles 

(1) The Government and the executive authority of the Federal Republic of Germany 
shall ensure that aircraft crews conducting flights in the airspace of the Republic of Taji-
kistan in accordance with this Agreement comply with the provisions of the Aeronautical 
Information Publication (AIP) of the Republic of Tajikistan. 

(2) The German Party, prior to being granted long-term authorization, shall inform 
the Tajik Party, ordinarily 24 hours in advance but no later than 12 hours in advance, of 
the planned transit of aircraft over or the landing by aircraft in the territory of the Repub-
lic of Tajikistan.  
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(3) The Republic of Tajikistan shall grant long-term authorization to the German 
Party for its aircraft. The executive authorities of the Contracting Parties shall develop a 
procedure to facilitate and ensure the implementation of this right. 

(4) The Tajik Party shall, without requiring a driving test or levying fees, recognize a 
driving licence or permit issued by the competent German authorities as valid. The valid-
ity of registration documents and licence plates issued by German agencies for all types 
of military vehicles shall also be recognized. 

Article 13. Security 

The Government of the Republic of Tajikistan shall take all necessary measures to 
ensure the security of German personnel and property of the Government of the Federal 
Republic of Germany in the Republic of Tajikistan, as well as the protection of such 
property from seizure by or the unauthorized use of or possession by any natural or ju-
ridical persons. 

Article 14. Utilities and communications 

German personnel shall be allowed to use telecommunications equipment and their 
own communications equipment. In this connection, the definition of the term “telecom-
munications” shall correspond to the Constitution and Convention of the International 
Telecommunications Union of 22 December 1992. German personnel shall, in order to 
avoid mutually disruptive interference in providing the necessary technical specifications 
for the radio-electronics equipment used, be given permission by the competent authority 
of the Tajik Party to use frequency bands (nominal frequencies) free of charge in the ter-
ritory of the Republic of Tajikistan.  

Article 15. The handling of confidential information 

The Contracting Parties, in accordance with their national legislation, shall protect 
information received on the basis of the implementation of this Agreement and shall pre-
vent its public disclosure pursuant to their respective national laws. A Contracting Party 
seeking protection of information so designated may submit a request in writing to the 
other Contracting Party not to disclose such information. 

Article 16. Implementation arrangements 

The Contracting Parties may conclude other arrangements for the purpose of imple-
menting this Agreement. The executive authorities of the Contracting Parties shall con-
clude such arrangements for the purposes of carrying out transportation by land.  

Article 17. Amendments 

This Agreement may be amended by written, mutual agreement of the Contracting 
Parties. 
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Article 18. Procedure for dealing with contentious issues 

Any disagreements that may arise from the application or implementation of this 
Agreement or its implementation arrangements or agreements, shall be settled through 
consultations between the Contracting Parties.  

Article 19. Period of validity and termination 

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall be in ef-
fect for the period of the participation of Germany in the ISAF peacekeeping mission. 
Upon the expiry of this period, the Agreement shall remain in force until one of the Con-
tracting Parties terminates its validity by giving written notice 90 days in advance 
through the diplomatic channel. Upon the expiry of the 90-day period of notification of 
its termination, this Agreement shall, in respect of the legal status of German personnel, 
in any case remain in force until such time as the last member of the German personnel 
has left the Republic of Tajikistan. 

DONE at Dushanbe on 11 May 2004 in two copies, each in the Russian and German 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
HANS-GEORG WAGNER 

HARALD LÖSCHNER 

For the Government of the Republic of Tajikistan: 
SHERALI KHAIRULLAV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
TADJIKISTAN RELATIF AU TRANSIT À TRAVERS LE TERRITOIRE 
DE LA RÉPUBLIQUE DU TADJIKISTAN AINSI QU’À L’ACCÈS ET À 
L’UTILISATION DE SON INFRASTRUCTURE MILITAIRE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République du Tadjikistan, 

Désireux de renforcer la coopération entre la République fédérale d’Allemagne et la 
République du Tadjikistan en matière d’appui à la stabilité et à la paix internationales,  

Attachés à établir des relations constructives et dans l’intérêt commun des deux pays 
dans les domaines militaires et autres domaines de coopération, y compris dans la lutte 
contre le terrorisme, l’extrémisme et les menaces transnationales à la sécurité, 

Affirmant que cette coopération est basée sur le respect total de la souveraineté de 
l’État de chacune des Parties, sur la non-interférence dans les affaires domestiques de 
l’autre Partie ainsi que sur les principes et les objets de la Charte des Nations Unies, 

Aux fins de mener des transports auxiliaires et en transit par les airs et par les terres 
relatifs à l’organisation et à la fourniture de support logistique pour les activités des 
contingents de troupes allemandes en Afghanistan et les contingents de troupes d’autres 
États de l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord (OTAN) opérant conjointement 
avec elles au sein de la Force internationale d’assistance à la sécurité (FIAS) en Afgha-
nistan, ainsi que pour l’évacuation par les terres de la zone des opérations en Afghanistan 
des contingents de troupes allemandes, des contingents des troupes d’autres États et de 
l’OTAN, ainsi que d’autres citoyens des États participant à la reconstruction de 
l’Afghanistan,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Les termes utilisés dans le présent Accord sont définis comme suit : 
1. L’expression « personnel allemand » désigne les employés militaires et civils des 

forces armées de la République fédérale d’Allemagne ainsi que les autres citoyens 
d’Allemagne qui participent aux opérations en Afghanistan et qui soutiennent les activi-
tés des troupes allemandes en Afghanistan ou la reconstruction de l’Afghanistan. 

2. L’expression « Autorité exécutive » désigne : 
a) Dans le cas de la République du Tadjikistan : le Ministre de la Défense de la Ré-

publique du Tadjikistan ; 
b) Dans le cas de la République fédérale d’Allemagne : le Ministère de la Défense de 

la République fédérale d’Allemagne. 
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Article 2. Objet de l’Accord 

1. Le Gouvernement de la République du Tadjikistan accorde gratuitement au Gou-
vernement de la République fédérale d’Allemagne l’accès à l’aéroport international de 
Douchanbé ainsi que le droit d’utiliser ce dernier, ou, par accord, l’accès à un autre aéro-
port et le droit de l’utiliser pour procéder à des transports auxiliaires et de transit aériens 
et terrestres relatifs à l’organisation et à la fourniture de soutien aux contingents de trou-
pes allemandes en Afghanistan, ainsi que pour procéder à l’évacuation de la zone des 
opérations de la province de Kunduz d’Afghanistan en cas de situation d’urgence. Le 
transport aérien et terrestre organisé à ces fins est également autorisé dans l’intérêt des 
contingents de troupes d’autres États ou de l’OTAN qui participent à la Force internatio-
nale d’assistance à la sécurité en Afghanistan, dont le support logistique est sous la res-
ponsabilité de la République fédérale d’Allemagne. 

Ces accès et droit d’utilisation, ainsi le que transport aérien et terrestre sont effectués 
par le biais de procédures convenues conjointement par les autorités exécutives des Par-
ties contractantes. 

Le personnel allemand qui se trouve provisoirement sur le territoire de la République 
du Tadjikistan et l’aéronef utilisé par le personnel allemand, ou utilisé à leur profit, peut 
faire usage de l’aéroport international de Douchanbé ou de tout autre aéroport et de ses 
infrastructures pertinentes, telles que convenues entre les Parties contractantes, pour le 
transit, le ravitaillement en carburant et l’entretien de l’aéronef ; ainsi que pour les autres 
types d’activités telles que convenues et conformément aux arrangements distincts 
conclus entre les Parties contractantes. 

L’accès et l’usage d’autres bâtiments peuvent être accordés par accord mutuel des 
Parties contractantes sur base d’arrangements distincts. 

2. Les autorités exécutives de la République du Tadjikistan sont informées ponctuel-
lement du nombre de personnes membres du personnel allemand, de la quantité de maté-
riels et de biens, y compris les munitions, matériel et armes, leur facture et leur type, im-
portés sur le territoire de la République du Tadjikistan pour des activités prévues par le 
présent Accord. Des exceptions à la présente disposition ne sont autorisées que dans des 
cas exceptionnels où les contingents des troupes allemandes, les citoyens allemands et les 
citoyens d’autres États participant à la Force internationale d’assistance à la sécurité en 
Afghanistan sont forcés de quitter la zone des opérations en Afghanistan en raison d’une 
grave menace ou d’un grave danger envers leur santé ou leur vie. Dans ces cas, des pro-
cédures distinctes sont mises au point pour procéder à l’évacuation terrestre du personnel 
militaire allemand et du personnel d’autres États participant à la Force internationale 
d’assistance à la sécurité. 

Article 3. Support logistique 

1. Sur demande du Gouvernement ou de l’autorité exécutive de la République fédé-
rale d’Allemagne, et aux fins de procéder aux activités prévues par le présent Accord, 
l’autorité exécutive du Gouvernement de la République du Tadjikistan fournit, en fonc-
tion des moyens à sa disposition, le support logistique et les autres services au personnel 
allemand présent en République du Tadjikistan.  
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2. Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, conformément à la 
procédure établie, rembourse le Gouvernement de la République du Tadjikistan pour tou-
tes les dépenses relatives à la fourniture du support logistique et des services.  

3. Le moyen de paiement est établi par des arrangements distincts entre les autorités 
exécutives des Parties contractantes. 

Article 4. Respect des lois et règlements 

1. Le personnel allemand est contraint de se conformer à la législation en vigueur sur 
le territoire de la République du Tadjikistan, y compris aux règlements de douane et au-
tres dispositions et n’intervient pas dans les affaires domestiques de la République du 
Tadjikistan.  

2. En ce qui concerne les procédures et les mesures internes prises par la Partie alle-
mande et relatives au personnel allemand, les règlements allemands s’appliquent, à moins 
qu’il n’en soit convenu autrement. 

Article 5. Entrée et sortie 

1. Les membres du personnel militaire et technique d’Allemagne et des autres États 
qui sont déployés à l’Aéroport international de Douchanbé entrent sur le territoire de la 
République du Tadjikistan et en sortent sur présentation de leurs passeports nationaux as-
sortis de visas à entrées multiples, qui sont émis à la catégorie de personnes en question 
par les autorités compétentes de la République du Tadjikistan en temps voulu et gratui-
tement pour la période de validité du présent Accord. L’autorité exécutive de la Républi-
que fédérale d’Allemagne, ou tout organisme des autres forces armées autorisées par 
cette dernière, informe à temps la Partie tadjike de l’arrivée, du départ ou du transit at-
tendu de personnel allemand. 

2. Les membres du personnel allemand et les membres du personnel d’autres forces 
armées en transit à travers le territoire de la République du Tadjikistan présentent, lors-
qu’ils entrent ou sortent du territoire de la République du Tadjikistan, les cartes 
d’identités militaires ou toute autre carte d’identité du Gouvernement et les ordres de 
transfert collectif ou individuel. La présente disposition s’applique également dans le cas 
d’une évacuation d’Afghanistan. 

3. Les autorités exécutives des Parties contractantes mettent au point des procédures 
pour faciliter et assurer la mise en application de ces droits. 

Article 6. Statut du personnel allemand 

1. Le personnel allemand se voit accorder le même statut que celui prévu pour le per-
sonnel administratif et technique en vertu de la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques du 18 avril 1961. 

2. Le Gouvernement de la République du Tadjikistan insiste sur l’importance parti-
culière que revêt le contrôle disciplinaire, par le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne, du personnel allemand et reconnaît le droit du Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne d’exercer une juridiction pénale sur ce personnel. 
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Article 7. Port d’armes et de l’uniforme 

1. Les membres du personnel allemand présents sur le territoire de la République du 
Tadjikistan sont en droit de porter des armes aux fins de remplir leurs obligations, s’ils 
sont autorisés à le faire par leurs supérieurs. 

Les organismes exécutifs des Parties contractantes mettent au point une procédure et 
des règlements concernant la mise en application de ce droit. Cette procédure prend en 
compte les cas exceptionnels où, dans le cadre d’une mission, l’ordre de recourir aux ar-
mes peut être donné pour protéger les membres du personnel allemand et leurs biens. 

2. Les membres du personnel allemand sont en droit de porter les uniformes lors-
qu’ils accomplissent leur devoir officiel sur le territoire de la République du Tadjikistan.  

Article 8. Conclusion de contrats 

1. Dans le cas où des contrats doivent être conclus pour la livraison de biens et de 
services nécessaires au ravitaillement et au support du personnel allemand et du person-
nel des autres États, le Gouvernement et l’autorité exécutive de la République fédérale 
d’Allemagne concluent, afin de répondre aux besoins urgents, des contrats avec des en-
treprises tadjikes en priorité. Dans tous les autres cas, les achats faits en République du 
Tadjikistan pour subvenir aux besoins urgents en biens et services doivent se faire sur 
une base concurrentielle avec participation des entreprises tadjikes. 

2. Pour recourir aux services des forces armées de la République française à 
l’Aéroport international de Douchanbé, ou aux services relatifs au transport terrestre en 
vertu du présent Accord, des accords bilatéraux entre l’Allemagne et la France doivent 
être conclus en tenant compte des dispositions énoncées dans l’Accord conclu entre le 
Tadjikistan et la France. 

Article 9. Imposition 

1. Les biens et services acquis dans la République du Tadjikistan par l’autorité exé-
cutive de la République fédérale d’Allemagne ou en son nom, en vertu du présent Ac-
cord, ne sont soumis à aucun impôt ou taxes analogues par le Gouvernement de la Répu-
blique du Tadjikistan ou l’une quelconque de ses collectivités. 

2. Les biens importés sur le territoire de la République du Tadjikistan par le Gouver-
nement ou l’autorité exécutive de la République fédérale d’Allemagne ou en son nom, en 
vertu du présent Accord, sont exempts de toutes formes de paiements de douane. 

3. Les membres du personnel allemand et du personnel des autres États couverts par 
le présent Accord ne sont pas assujettis aux impôts sur le revenu ou à l’imposition de 
toutes taxes ou charges analogues pour la propriété, la disposition, l’usage ou le transfert 
au sein du personnel allemand de biens mobiliers importés sur le territoire de la Républi-
que du Tadjikistan ou acquis au cours de leur séjour sur le territoire de la République du 
Tadjikistan pour un usage personnel pendant la période de validité du présent Accord.  

4. Les membres du personnel allemand conservent le droit à la propriété de tous les 
biens mobiliers qu’ils ont importés sur le territoire de la République du Tadjikistan ou 
acquis au cours de leur séjour sur son territoire. Ces biens peuvent être exportés à partir 
de la République du Tadjikistan par le personnel allemand. Le transfert de ces biens dans 
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la République du Tadjikistan à des personnes physiques ou juridiques qui ne sont pas 
membres du personnel allemand ou membres du personnel d’autres États et qui ne sont 
pas exemptés des impôts et obligations en vigueur est autorisé s’ils paient les impôts et 
obligations établis par la législation du Tadjikistan. 

Article 10. Importation, exportation et transit de marchandises 

1. Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne garantit que 
l’importation, l’exportation et le transfert de marchandises en vertu du présent Accord, y 
compris les marchandises dangereuses et celles aux fins militaires, sont transportées 
conformément à la législation nationale de la République du Tadjikistan et aux règle-
ments internationaux, et que l’état de la marchandise répond aux règlements sanitaires et 
épidémiologiques en vigueur en République du Tadjikistan.  

2. Le Gouvernement de la République du Tadjikistan est contraint d’accepter les do-
cuments accompagnant des marchandises comme preuve du contenu et de l’usage atten-
du de ces marchandises au cours de leur importation, transit ou exportation. Afin 
d’assurer la sécurité et une surveillance destinée à empêcher le transport illégal de stupé-
fiants et la contrebande, selon le cas, en recourant à des méthodes d’inspections réguliè-
res et aléatoires, y compris l’utilisation d’un matériel de surveillance, il procède, par le 
biais des forces aux frontières et des organismes de contrôle de douane, à des vérifica-
tions simplifiées du contenu des chargements, des véhicules et des effectifs personnels du 
personnel allemand sur la base d’une déclaration en douane et en certifie les résultats sur 
ladite déclaration.  

Article 11. Instructions 

1. À l’exception des réclamations relatives à la mise en œuvre des obligations du 
traité, les Parties contractantes rejettent les réclamations introduites l’une contre l’autre 
relatives aux dommages causés aux biens détenus par l’une quelconque des Parties 
contractantes, ou à la perte ou la destruction de ces derniers, ou à la mort ou aux blessu-
res corporelles infligées à un représentant militaire ou civil de l’une quelconque des Par-
ties contractantes, si elles sont occasionnées lors des activités prévues par le présent Ac-
cord. 

2. L’examen, par une tierce partie, des réclamations et devoirs d’enquête relatifs à la 
mise en œuvre du présent Accord est sous la responsabilité du Gouvernement de la Ré-
publique du Tadjikistan. Les Parties contractantes agissent conjointement pour appliquer 
les mesures requises. Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne verse un 
paiement compensatoire au Gouvernement de la République du Tadjikistan conformé-
ment aux dispositions de la Convention entre les États parties au Traité de l’Atlantique 
Nord et les autres États participant au Partenariat pour la paix sur le statut de leurs forces, 
conclue le 19 juin 1995 à Bruxelles. 

3. Lorsqu’elles exécutent une réclamation à l’encontre d’une tierce partie, les Parties 
contractantes agissent conjointement, quelles que soient les dispositions visées au para-
graphe 1 du présent article. 
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Article 12. Vols d’aéronefs et déplacements de véhicules motorisés 

1. Le Gouvernement et l’autorité exécutive de la République fédérale d’Allemagne 
assurent que les équipages des aéronefs qui procèdent à des vols dans l’espace aérien de 
la République du Tadjikistan en vertu du présent Accord respectent les dispositions de la 
publication d'information aéronautique de la République du Tadjikistan. 

2. La Partie allemande, avant d’obtenir une autorisation à long terme, informe la Par-
tie tadjike, généralement 24 heures auparavant mais au plus tard 12 heures à l’avance, du 
passage prévu de l’aéronef au-dessus du territoire de la République du Tadjikistan ou 
l’atterrissage de cet aéronef sur le territoire de celle-ci. 

3. La République du Tadjikistan accorde une autorisation à long terme à la Partie al-
lemande pour ses aéronefs. Les autorités exécutives des Parties contractantes mettent au 
point une procédure destinée à faciliter et à assurer la mise en application de ce droit. 

4. La Partie tadjike reconnaît, sans exiger d’examen de conduite ou imposer de 
taxes, la validité d’un permis de conduire ou d’une licence émis par les autorités compé-
tentes allemandes. La validité des documents d’enregistrement et des plaques 
d’immatriculation émis par les collectivités allemandes pour tous les types de véhicules 
militaires est également reconnue. 

Article 13. Sécurité 

Le Gouvernement de la République du Tadjikistan prend toutes les mesures néces-
saires pour garantir la sécurité des membres du personnel allemand et des biens du Gou-
vernement de la République fédérale d’Allemagne en République du Tadjikistan, ainsi 
que protéger ces biens de toute saisie ou de l’usage non autorisé ou de la possession de 
ces derniers par toute personne physique ou morale. 

Article 14. Équipements et communications 

Le personnel allemand est autorisé à utiliser l’équipement de télécommunication et 
leur propre équipement de communication. À cet effet, la définition du terme « télécom-
munication » correspond à celle de la Constitution et Convention de l’Union internatio-
nale des télécommunications du 22 décembre 1992. Le personnel allemand, afin d’éviter 
toute interférence mutuellement perturbatrice en fournissant les spécifications techniques 
nécessaires à l’équipement radio-électronique utilisé par les autorités compétentes de la 
Partie tadjike, est autorisé à utiliser gratuitement des bandes de fréquence (fréquences 
nominales) sur le territoire de la République du Tadjikistan. 

Article 15. Détention de renseignements confidentiels 

Les Parties contractantes, conformément à leurs législations nationales, protègent les 
renseignements reçus sur la base de la mise en œuvre du présent Accord et empêchent 
leur révélation publique conformément à leurs lois nationales respectives. Une Partie 
contractante cherchant la protection des renseignements ainsi désignés peut soumettre 
une demande par écrit à l’autre Partie contractante lui demandant de ne pas révéler ces 
renseignements. 
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Article 16. Arrangement de mise en œuvre 

Les Parties contractantes peuvent conclure des arrangements aux fins de mettre en 
œuvre le présent Accord. Les autorités exécutives des Parties contractantes concluent ces 
arrangements aux fins de procéder au transport terrestre. 

Article 17. Amendements 

Le présent Accord peut être amendé par écrit, par accord mutuel des Parties contrac-
tantes. 

Article 18. Procédures de gestion des questions litigieuses 

Tout désaccord qui pourrait découler de l’application ou de la mise en œuvre du pré-
sent Accord ou de ses arrangements ou accords de mise en œuvre sont réglés par la voie 
de consultations entre les Parties contractantes. 

Article 19. Période de validité et dénonciation 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature et le reste pour la pé-
riode au cours de laquelle l’Allemagne participe à la mission de maintien de la paix de la 
Force internationale d'assistance à la sécurité. À l’expiration de cette période, l’Accord 
reste en vigueur jusqu’à ce que l’une des Parties contractantes dénonce sa validité en 
donnant un préavis écrit de 90 jours par la voie diplomatique. À l’expiration de la pé-
riode de 90 jours de notification de sa dénonciation, le présent Accord reste, à l’égard du 
statut juridique du personnel allemand, dans tous les cas en vigueur jusqu’au moment où 
le dernier membre du personnel allemand a quitté la République du Tadjikistan. 

FAIT en deux exemplaires à Douchanbé le 11 mai 2004, chacun en langues russe et 
allemande, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
HANS-GEORG WAGNER  

HARALD LÖSCHNER 

Pour le Gouvernement de la République du Tadjikistan : 
SHERALI KHAIRULLAV 

 




